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NORDIC MUTUAL EMERGENCY ASSI-
STANCE AGREEMENT IN CONNECTION
WITH RADIATION ACCIDENTS

The Contracting Parties, desiring to assist
each other to the extent possible in the event
of an incident involving damage from ioni-
zing radiation, and désiring to establish in
advance the terms upon which a Contract-
ing ‘State requesting assistance (hereinafter
_referred to as the “Requesting State”) may
use the assistance provided by another Con-
tracting State or by the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as the “Assisting Party”), have agreed
as follows: = o -

Article .

< Geneml‘ Terms of Assistance. ,
1. The Requesting State shall have full
responsibility for the use of the assistance in
conformity with this Agreement, and any
personnel provided by the Assisting Party
shall be subject to the direction and super-
vision of the Requesting State in the per-
formance of their functions while within the

territory of the Requesting State.

2. Equipment or materials shall remain
the property of the Assisting Party, unless
otherwise agreed, and shall be returned to it
at its request. ‘ ‘

3. The Requesting State shall employ
the assistance exclusively for the purpose
for which such assistance has been made
available, ‘and shall itself provide, to the
extent of its capabilities, any local facilities
and services required for the proper and
effective administration of the assistance,
and for the protection of personnel, equip-
ment or materials.

4. The assistance shall not be used in such
a way as to further any military purpose.

Bilag til f. t. folketingsbeslutn. vedr. nordisk overenskomst om sbré]ingsulykker;
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Bilag.
Oversattelse.

NORDISK - OVERENSKOMST OM GENSI-
DIG BISTAND 1 NODSTILFZELDE I FOR-
BINDELSE MED STRALINGSULYKKER.

De kontraherende parter, som ensker at
bistd hverandre i den udstraekning, hvorr
det er muligt i tilfelde af en begivenhed,
der medferer fare for skade fra ioniserende

straling, og som onsker forud at fastlegge

de vilkar, pad hvilke en kontraherende stat,
der begaerer bistand (i det felgende betegnet:

,den begamrende stat“), kan gere brug af

bistand, der tilvejebringes af en anden kon-
traherenide stat eller af Den internationale
Atomenergi-Organisation - (i det folgende
betegnet: ,,den bistdende part™), er bleveb
enige om felgende: ‘

Artikel I.

- Almindelige 6estemmelser for bisicmdén.(
_ 1. Den begeerende stat skal have det fulde

- ansvar for den bistand, af hvilken den ger

brug i overensstemmelse med denne over--

‘enskomst, og alt personale, der stilles til

radighed af den bistdende part er under-
givet den begeerende stats ledelse og tilsyn
under udferelsen af sine opgaver, medens.
det er inden for den begwmrende stats om-
réide. : . .

2. Udstyr og materialer skal forblive den
bistdende parts ejendom, med mindre der
treeffes anden aftale, og skal tilbagesendes
til denne p& begering. .

3. Den begerende stat mé udelukkende
gore brug af bistanden til det formal, for
hvilket sddan bistand er blevet stillet til
rédighed, og den skal selv inden for gren-
serne for sine muligheder stille alle ‘stedlige
hjeelpemidler og al stedlig betjening til rd-
dighed, som udkreves til rigtig og virk-
ningsfuld udnyttelse af bistanden og til
beskyttelse af personale, udstyr eller ma-
terialer. ‘

4. Bistanden mé ikke udnyttes pd en
sddan made, at den fremmer noget mili-
teert formal.



